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0 B3AMMOCBA3M JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOWN KATErOPUM
[MATONbHOI0 BUJA C CUHTAKCVNYECKOWN KATETOPMEN

ON THE RELATIONSHIP BETWEEN
THE LEXICAL-GRAMMATICAL CATEGORY
OF THE VERB FORM AND THE SYNTACTIC
CATEGORY OF VERBAL CONTROL

A. Sokolova
Yu. Fedurko

Summary: The article presents the results of a study devoted to the
identification and comparison of grammatical functions of infinitive
forms in old English and middle English. In the course of the research,
evidence-based conclusions were made, confirmed by numerous
examples, about the functioning of one of the forms of the infinitive
within the category of the verb form in old English. The combination
of a personal verb with a non-inflectional infinitive in old English is
considered by the authors as one of the ways to Express the limit — the
aspectual category of the old English verb. An equivalent way to convey
the limit is to use the direct complement with the verb in the accusative
case. This article is devoted to one of the aspects discovered in the course
of research — the relationship of the lexical and grammatical category of
the verb form with the syntactic category of verbal control. The existence
of this relationship confirms the authors‘ conclusion that language is an
interconnected system of mutually defining units, and changes in each
individual element of this system caused by extralinguistic factors lead to
changes in other elements. The system-centric approach underlying the
study allows us to trace the relationship between the decay of the case
system and the simplification of the type category in the English verb.

Keywords: history of the English language; category of species; limit /

atelicity of the verb; verbal control; infinitive.
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BseaeHve

NCTEMOLIEHTPUYECKNA MOAXOH K MCCiefOoBaHMIo

A3blka onpefensetca Tem $akTom, 4To BCe efu-

HULbI A3BIKOBOW CMCTEMbl TECHO B3aMMOCBA3aHbI,
M npeobpa3oBaHMe OQHOrO A3bIKOBOTrO ¢eHoMeHa mnpu-
BOAUT K WM3MEHEeHWIo Apyrux 3nemeHToB. Lenb pgaHHON
CTaTbll — NPOLAEMOHCTPUPOBATb B3aUMOOTHOLLEHME JleK-
CMKO-TpaMMaTUYeCKOW KaTeropum rnarosibHoro Buaa ¢ CuH-
TaKCMYeCKOW KaTeropuen rnarosibHoro yrnpasfieHus, KOTo-
poe OTYET/IMBO NPOABAAETCA B JPEBHEAHININCKOM fi3bIKe,
N NpoCieanTb B3aMMOCBA3b pacnaja NafleXHOM CUCTeMbI
VUMEHW CyLLeCcTBUTENIbHOIO 1 YNPOLLEHNA KaTeropun Buaa y
AHMINNCKOrO rnarofa.

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°12 0ekabpsb 2020 2.

MAroJjibHOro YNPABJIEHUS

Cokonoea AnuHa IOpvesHa

K.¢ounon.H., doueHm, Teepckol eocydapcmeaeHHsbll
MeOuyUHCKul yHUsepcumem
alinasokolova.tver@yandex.ru

®edypko IOnua BnadumupoeHa

K.¢punon.H., doyeHm, [imumposckuli uHcmumym
HenpepblgHo20 06pazosaHus Quauasn 20cy0apcmeeHHo20
yHugepcumema [lybHa

yulija.fedurko@gmail.com

AHHomayus: B cTaTbe npeACTaBNeHbl pe3ynbTaTbl UCCef0BaHNs, NOCBALYEHHOTO
BbIABNIEHMIO M CONOCTABIIEHNIO TPAMMATHUECKUX GYHKLMIA GOpM UHOUHUTUBE B
[APEBHEAHTINACKOM U CPEHEAHTNMIICKOM A3bKaX. B npouecce nccnenoaHus
OblM CaenaHbl 40Ka3aTeNbHble, NOATBEPXKAEHHbIE MHOTOUMCTEHHBIMU MpU-
Mepamu BbIBOZbI 0 GYHKLMOHNPOBAHUHN OAHOI 13 HOPM UHOUHUTUBA B pamKax
KaTeropu MarofbHoro BUAa B APEBHEAHMMIICKOM A3blKe. (0ueTaHMe MYHOTO
rnarona ¢ HeGMEeKTUBHbIM MHGUHUTUBOM B APEBHEAHITINIACKOM A3blKe paccMa-
TPUBAETCA ABTOPAMM KaK OAMH U3 CNOCOBOB BbIpaXKeHNs NPeaenbHOCTA — acnek-
TYanbHOW Kateropuu APeBHEAHINIACKOTO rMarona. PaBHO3HauHbIM CMocoGom
nepegaun npeaenbHoCTA ABNAETCA WCNONb30BaHNE C MArofioM NpsMoro [o-
NONHEHNA B BUHUTENbHOM Najexe. HacToAwas (TaTbA NOCBALLEHA 0HOMY 13
aCneKTOB, OTKPBIBLUEMYCA B XOA€ MCCNIEA0BAHNSA — B3AUMOOTHOLIEHMHO NEKCUKO-
rPaMMaTiAyeckoii KaTeropuin IarofbHOr0 BUAA C CUHTAKCMYECKOil KaTeropueit
TNaroNbHoro ynpasnexns. Hanuume 3Toii B3aUMOCBA3N NOATBEPXKAAET BbIBOA
aBTOPOB 0 TOM, YTO A3bIK ABNAETCA B3aNMOCBA3AHHOI CUCTEMOI B3auMOoONpe-
AENAIOLMX eAMHNL, U U3MEHEHUE KAXKAOT0 OTAENbHOTO dNeMEHTA 3TOM CUCTEMbI,
BbI3BAHHOE JKCTPANUHTBUCTUYECKMY (aKTOPaMK, BEAET K U3MEHEHMIO APYTHX
nemeHTOB. CUCTEMOLEHTPUYECKWI NOAXOA, NEXaLLMii B OCHOBE MCCNIE0BAHNA,
N03BONAET NPOCTEAUTL B3AUMOCBA3b PacNaaa NaaexHoii CUCTeMbl U YNPOLLEHUA
KaTeropun Biaa Y aHIMIACKoro rarona.

Kntoyegbie cnoga: ncropua AHTNINIACKOrO A3bIKA; KaTeropua Buaa; npefesibHoCTb /
HenpeaenbHOCTb rnarona; rarojibHoe ynpasJieHue; VIH¢VIHI/ITVIB.

[aHHaa cTaTbA ABnAeTCcA 0600LieHeM pe3ynbTaToB
6onee rnyboKoro nMccnefoBaHusA, NOCBALWEHHOTO BblsiBle-
HUIO U COMOCTaBNEHUIO FPaMMaTUYecKux GyHKUMN Gopm
NHOVHUTMBA B MCTOPUW aHIINACKOTO A3bIKa. ITO Uccnego-
BaHMWe Obino oOycsioBNeHO TeM GakToM, UTO MHOrue 3Je-
MEHTbI FPAaMMATUYECKON CUCTEMbl COBPEMEHHOIO aHMNIA-
CKOTO fA3blKa, KaK Hanpumep, HepuHUTHbIE GOpPMbI F1arona,
B 3HAUMTENIbHOWN CTEeMeHN OTINYAlTCA OT CBOMX aHanoros,
CYLLeCTBOBABLUMX B APEBHEAHMMNNCKUIN nepuog. MpuymHbl
NoJOGHOro PACXOXAEHUSA YETKO He onpegesneHbl. Hanbo-
Nee BEPOATHasA BEPCUSA — Pa3pbiB IMTEPATYPHON Tpagmuuu,
BbI3BaHHbIN COXMBLUMMUCA SKCTPANNHIBUCTUYECKMM 06-
CTOATENbCTBAMM, MPUBOAALMMM K OOWMPHBIM A3bIKOBbIM
KOHTaKTaM aHIIMCKOro A3blKa C APYrMU A3blKaMMu.
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NHMDUHUTUB Kak SAeMeHT BUAOBOW CUCTEMbI
APeBHeaHrAUNCKOro Marona

bonbwnHCTBO mnccnegoBatenen BblaensAeT y ApeBHe-
aHrmnuinckoro uHGMHMTMBa ABe dopmbl. Popma MMeHU-
TEeNbHOro (BMHUTENBbHOrO) Magea OKaH4YMBAETCA Ha -an
(HednekTMBHBIN MHOUHNTMB). DopMma JaTenbHOro nagexa
MMeeT OKOHUYaHMe -anne/-enne v npegsor to (GbnekTBHbIN
UHGUHUTKB). HepneKTUBHbIN MHGUHNTMB BblN BECbMa pac-
NPOCTPaHEH B JpPEBHEAHMNIMNCKOM fA3blKe U MCNOJb30Bas-
CA ropa3fo valle Mo CPaBHEHMIO C €70 JPEBHEAHTINIACKON
¢dnekTMBHOM GOPMOI 1 ero aHaIorom B COBPEMEHHOM aH-
TIVACKOM Ai3bIKe.

B ApeBHeaHrNMNCKOM A3blke HehneKTUBHbIA MHOUHK-
TUB, Kak oTMeuaeT M. Kannagen, ynoTpebnseTtca nocse rna-
ronos, ynpasnsAloLLMX aKKy3aTUBOM: Hanbonee YacTOTHbIMY
rnaronamy ABAAIOTCA rNaron npukasanua (hatan “order”),
rnaron nossoneHua (leetan “let”), rmaronbl BoCmpUATUA
(geseon “see”). ®NeKTUBHbI UHOUHUTUB B GYHKLIMM [OMNON-
HeHUA ynoTpebnaeTca nocne rnaronos, Tpebyowmx reHm-
TVBa, AaTBa WM MHCTPYMEHTANIbHOIO Majexa: seteowan
“show’, cydan “make known’, lzeran “teach” n gp. Cywectsy-
eT ewé n TpeTbs Hanbonee obLWIMpHaA rpynmna rnarosios
[IBOVIHOTO YyNpaB/ieHNsA, KOTOpble MOTYT MPUHUMaTb 06a UH-
¢durHuTMBA [4, . 60-70].

HeobxofmMmo OTMEeTUTb, YTO yrnpaBiieHue FnarosioB B
PEBHEAHITIMIICKOM ObINI0 aBCONMIOTHO HE TaKUM, KaK B CO-
BPeMEHHOM aHMmnnckom Asbike. M. Kannasen ykasbiBaeT,
Hanpumep, OTHOCUTENbHO rnarona secan “seek’, KOTOpbIl
B COBPEMEHHOM aHIIMACKOM A3blKe NCMOJb3yeTCA TONbKO
C NPAMbIM [OMNONTHEHMEM, UTO B [PEBHEAHTITINACKOM si3blKe
3TOT rNaron NCNonb30BaNCA U C aKKy3aTVBOM, U C JAaTVIBOM
B 3HaueHuu «strive for» [4, c. 63]. To e camoe xapaKTtep-
Ho ana rnarona findan “find”. lmaronbi hatan “order” n laetan
“let’, Ha060POT, B APEBHEAHTNIMNCKOM YNPaBAANN TONbKO
akky3atusom: Hie hine héton deet attor etan “they bade him
poison eat’, rae dopma hine - 310 dopma akky3aTusa nuu-
HOFO MeCTOVMIMEHVSA €AVUHCTBEHHOIO YMca 3 Nl My>KCKO-
ro popa. inn God lét hi habban dgenne cyre “God let them
own choice have’, rae ¢opma hi — 310 popma akkysaTmsa
MECTOMMEHNA MHOXeCTBEHHOro umcna 3 nuua. MHorue
rnarosnbl, Tpebyle B 4PEeBHEAHITINNCKOM fA3blKe He aK-
Ky3aT/Ba, He ynoTpebnATcA B COBPEMEHHOM aHIINNCKOM
A3bIKe, MO3TOMY AJ1A COBPEMEHHOIO YMTaTens rx ynpasne-
Hue He oyeBuAHO. Hanpumep, rnaron elcian “delay” B npes-
HeaHINMNCKOM s3blke TpebyeT npepnora to 1 gatenbHoOro
nagexa:

(1) Baet he leng ne elcode to his geleafan

that he long no delayed his belief. SUBST.DAT
“that he no longer delayed his belief” [Homilies of
Alfric]
(2) Ne elca du to gecyrrenne to Gode
Not delay you to turn.INF to God
“Do not delay you to turn to God” [Homilies of Zlfric].
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Kak nokasano cob6ctBeHHOe nccnefoBaHve, HednekTuns-
HbI MHOUHUTUB MCMOMb3YeTCs MoC/e NarofoB BOCNpUs-
TUA, NPUKa3aHWA, MO3BONIEHNA B KOHCTPYKLUN «CIOXKHOE
[OMOJIHEHME», B KauyecTBe YacTuM rMarofibHoro cKasyemoro
nocnie MpeTepuTO-NPe3eHTHbIX NarofioB, a TakXe nocne
MHOMUX Apyrux rnaronos. Cpeaun 3TUX rnarosioB Hambonee
YacTo BCTpeyalTca rnaronbl onginnan “to begin’, gewitan
“go’, dencan “think’, cuman“come’, lystan“please, like”, sellan
“give”, forleetan “allow’, gefrignan “hear’, gan “go’, gewunian
“use’, aginnan “begin’, gemetan “find”, myntan “think” n gp.
BOMbWMHCTBO U3 3TWX MMArofioB MCMONb3YeTcA U C akKy3a-
TUBOM, 1 C APYTUMY Nagexamu. Boibop popmMbl MHGMHKTMBA
(to unn 6e3 to) onpepensieTcsi TeM, B Ka4ecTBe Kakoro go-
NOMHeHUA BbiCcTynaeT UHGUHUTMB. HedpneKTusHbIN nHOU-
HUTUB QYHKLMOHANIbHO MPUPABHVBAETCA K NPSMOMY [O-
MOMHEHNIO B aKKy3aTnBe, GNEeKTUBHDbIN — K KOCBEHHOMY.

O. Ouwep, oTMeuaeT, uTo BbIOOP aKKy3aTvBa UM AaTMBa
3aBMICUT OT OTHOLLEHUI MeXAy YYaCTHUKaMU FNarofbHOro
JencTBna (NPOTUBOCTOAT OHW ApPYr APYry wiam HeT) [7, C.
109-134]. KoHctpykuma Nominative — Accusative (ana nog-
nexallero 1 JOMOSIHEHUs, COOTBETCTBEHHO) XapaKTepHa B
Cflyyae, Korfia y4YacTHUKM CMTyauumy NpOTYBOMOCTABIEHDI
LpYr Opyry: Cy6beKT akTMBHO BOBJIeUEH B JeicTBue, 06b-
€KT — HeT, OObEKT JIMLLb 3aTPOHYT AeNCTBMEM, HAXOAAWNM-
cA nop KoHTponem cybbekta. KoHctpykuus Nominative
- Dative npepnonaraet cnabyt CyObeKTHO-0OBEKTHYHO
onnosuumto. icnonb3ya tepmuHbl . Xonnepa n C. Tomco-
Ha [10] “volitionality” (BonutnBHOCTb) 1 “agency” (aencTBeH-
HOCTb / areHTMBHOCTb), MOXHO CKa3aTb, YTO (GIEKTUBHbIN
UHOVHUTMB MCMOMb3yeTcs B TOM Cilyyae, e CyObekT
LeCTBUA XapaKTepur3yeTca HU3KUMIK NoKasaTensmMm BOn-
TUBHOCTU U areHTMBHOCTMW. B npumepax ¢ HepnekTMBHbIM
NHOVMHUTMBOM Mbl Habnogaem ABHOe BOBNeYeHne cybbek-
Ta B le/iCTBME, BbipaXkaeMoe NHOUHUTUBOM, HAMEPEHHOE U
MOTMBMPOBaHHOE AieicTBNe cybbekTa. O. Duwep npusoant
NprIMepbl, B KOTOPbIX NMPOABAETCA 3TO pasnmyue:

(3) [and] he [bigde gelome] bohte mid bPam bigan
atberstan Pam deade
[and he doubled often] thought with that doubling
away-burst.INF the death “[and he doubled often,]
had on his mind escaping death by that doubling”
(4) and ge dencad to awendenne eowerne freond
and you think to pervert.INF your friend
“and you think you can pervert your friend".

CornacHo TpaktoBke O. Duwep B nepBOM Mpumepe
peub MAET O 3alile, KOTOPbIN Monaraer, YTo MOXKeT YNTK
OT npecnegoBateneil, netnsas. Mo noruke aBTopa, Npouecc
MbILUIEHNA U yXOAa OT ONaCHOCTY — YacT OJHOTO M TOFO Xe
MbIC/IUTENIBHOTO aKTa: “it was escaping that he was thinking
of and doing”[7, c. 123]. Bo BTOpom npumepe 4YenoBek B OT-
BET Ha BbICKAa3blBAaHMA BOCKMLAET: «Bbl flymaeTe, Bbl CMO-
XeTe coBpaTuTb (OTBNEUb OT Bepbl) CBOEro Apyra?». B gaH-
HOM CJlyyae, pacCy>KAeHMs aBTopa 1 NpoLecc COBpaLleHUs
— He eCTb YacTb OLHOrO M TOFO e MbIC/IUTENIbHOMO aKTa.

Cepusa: [ymaHumapHsie Hayku N°12 dekabpe 2020 2.
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B tepmuHax M. Jaddnm 310 onmcbiBaeTca Kak “coincident
potentiality” n “subsequent potentiality” (coBnagatowasa v
nocneaytLlasa NoTeHUnanbHoCTb) [6, c. 82-83].

HamepeHHOe (MOTUBMPOBaAHHOE) COBepLleHNe [eN-
CTBMA C LENblo AOCTMXKEeHUs npegena (uenu), TO eCcTb
areHTMBHOCTb, — 3TO BUAOBaA (acnekTyanbHadA) XapakTe-
pUCTMKa MMarofibHOro AenCcTBMA, KoTopasa MMeHyeTca npe-
nenbHocTblo. Cam TepMUH NpefdenbHbl / HenpeaenbHbI
(telic / atelic) B eBponenckom A3bIko3HaHMK Obl BepBble
ncnosnb3oBaH B pabote X. lapes [8, c. 106]. [1ns Hero ocHo-
BOV JAHHOIO MOHATUA ObINIO HanUuKe npepesna, OKOHYaHUA
penctema. OgHaKo AaHHbIA TEPMUH MeET B CBOEN OCHOBE
rpeyeckoe cnoBo — telos, metoLee 3HayYeHMe «Lenby. Takan
TPaKTOBKa TePMMHA NpefnonaraeT ykasaHue Ha akTMBHOe
yyacTme cybbeKkTa feiicCTBUA B ero ocylecTsneHumn. Cnego-
BaTe/IbHO, BOBNeYeHne B AeNCTBMEe, akTUBHOCTb CyObeKTa
npennoXeHNs — eCTb He YTO MHOE, Kak NpeaenbHOCTb, KOTO-
pas XapakTepusyeT coueTaHre IMYHOTO rarona c Hedrek-
TUBHbIM UHPUHUTNBOM B [ PEBHEAHTTINIICKOM A3bIKE.

B3anmocBs13b NpeAenbHOCTU Y NepexoAHOCT

HednekTnBHbIN NHOUHUTUB B ApPEBHEAHTNINACKOM A3bl-
Ke nprpaBHMBaeTCcA GPYHKLMOHANIbHO K aKKy3aTuBy. B cno-
Bape bocBopTa-Tonnepa [3] oTMeyaeTcs, UTo rnarosbl, KOTO-
pble ynoTpebnanTca C akky3aTMBOM, UCMONb3YIOTCA TakKe
N C HepNeKTUBHBIM MHOUHUTUBOM 1 MapPKUPYIOTCA Ceayto-
wum obpaszom — with acc. and infin.

Jlopa BarHep, uccnegys CnocobHOCTb AeTeil UCMOoSb-
30BaTb CUHTaKCMYeCKre CTPYKTYpbl ANA nepegayn ceman-
TMYeCKon MHPopMaLmK, npocneanna KOHKPETHY CBA3b
MeXxay TPaH3UTMBHOCTbIO M npegenbHoctbio [Wagner,
2010]. OHa oTMeuyaeT, YTO TPaH3UTUBHOCTb ABNAETCA OCO-
6EHHO BaXHbIM CUHTAKCMYECKMM MPU3HAKOM MpenesibHo-
cTu. Ponb TpaH3MTUBHOCTY rnarofia B nepegaye npegenb-
HOCTM OTMeYeHa BO MHOIMX JIMHIBUCTMYECKMX paboTax,
NMOCBALLEHHbIX PAaCCMOTPEHNIO KaTeropumn npegenbHocTy /
HenpegenbHOCTU.

MpegenbHble rnarosibl HasblBalOT AENCTBUA, KOTOpble
NPOoOOMKATCA onpeaeneHHoe BpeMsa M 00603Ha4alT Co-
cToAHME cybbeKkTa. DTU [elCTBUA 3aTeM 3aBepLualoTcs,
BC/lef 3a 3TVMM HacTynaeT HOBOe COCTOAHMe cyObeKTa 1
NPUTOM OnpeaeneHHoe. OTo COCTOSHME 3aBEPLUNTCA, Moce
yero ero Henb3a GygeT npofomKaTb. HenpegenbHble rnaro-
bl BbIPaXkaloT COCTOAHME, KOTOPOE MOXET MPOAOIKATLCA
HeonpeaeneHHo JONro, U, €C/IN OHO, HAKOHEL, 3aKOHYMTCA,
TO Ha CMeHY eMy NPUAET APYroe COCTOAHNKE, npruyem fitoboe,
B KOTOPOM MOKET HaXOAUTbCA CyObEeKT.

Mpsamoe gononHeHve NepexoaHbIX rarosioB NpeacTas-
nAet cobol CPencTBo Afs onpeaeneHns norpaHNYHbIX To-
yek cobbiTui (eat a sandwich, make a sandwich), nsmeHe-
HUI coCToAHUS cobbITUI (paint a box). EctecTBeHHO, He Bce

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°12 0ekabpb 2020 2.

npsmble JOMONIHEHUA MOTYT BbINOAHATb 3TY GYHKLMIO, Ha-
npumep, B TOM cjlyyae, ecyiv 06beKT, Bblpa)KeHHbI Jonon-
HEHVEM, He MOXKET onpefenaTb rpaHuLbl, Kak, Hanpumep,
C BelLeCTBEHHbIMU CYLIECTBUTENbHbIMA W CyLLeCTBUTENb-
HbIMW BO MHOXXeCTBEHHOM uucrie 6e3 feTepMrnHaTBOB (eat
peanut-butter/peanuts).

Ha nprmepe coBpeMeHHOro GUHCKOro A3blka JINHIBU-
CTbl AEMOHCTPUPYIOT NPOSIBNIEHME aCMeKTyalbHOCTU C Mo-
MOLLbIO FNarosibHoro ynpasneHus. Tak, covetaHune V + ACC
onpenenseTca M1 Kak npeaenbHoe:

(5) Ammu-i-n karhu-a / kah-ta karhu-a / karhu-j-a
shoot.PST.1SG bear.PART / two.PART bear.PART / bear.
PL.PART
“I shot at the (a) bear / at (the) two bears / at (the)
bears”

(6) Ammu-i-n karhu-n / kaksi karhu-a / karhu-t
shoot.PST.15G bear.ACC / two.ACC bear.PART / bear.
PL.ACC
“I shot the (a) bear / two bears / the bears”

OH¥ OTMeualoT, YTo, ec/iv rnaron ynpasnsaeT NapTuTu-
BOM (5) — OH ABNAETCA INarosiomM akTMBHOCTU (Henpenenb-
HbIM) “to shoot at”. Ecnu »ke ynpaBnsfeT akky3aTuBom (6) — To
3TO COOBITUNHBIN Fnaros, npeaenbHbii “to shoot dead”.

[poBeaeHHbIN aHann3 NoKkasarsn, YTo B APEBHEAHTNTNICKOM
A3blke HePpNeKTUBHbIN MHOUHUTUB NCMONTb30BANICA TONTBKO C
rnaronamu, TpebytowmmMm akky3aTtrea. Hu oguH rmaron, KoTo-
pbii MOMEYEH B CJIoBape Kak HemepexogHbl (v.intrans.) He
ynotpebnseTca ¢ HehNeKTUBHbIM UHOUHUTUBOM.

13 Bcex rnaronos, TpebyioLmnx akKy3aTuBa 1 C KOTOPbIMM
ynoTpe6nanca HedpnekTnBHbI UHOUHNTYB, ASIA COBPEMEH-
HOrO CO3HaHUA Hanbonee CMOPHBIMU KaXKyTca ABE rPymmbl
— NPeTePUTO-NPE3EHTHbIE FNArosbl Y FNarosbl ABVKEHNS.

Kak n3BeCTHO, faxe B APEBHEAHMNUNCKUIA Nepuog, He
roBops yxke 0 6onee paHHeM MparepmMaHCKOM COCTOAHMUM
A3blKa, NPeTepPUTO-NPE3eHTHbIe rNarofbl 6bIM NONHO3HAY-
HbIMW. Hanpumep, rnaron cunnan rmen 3HayeHue “know” n
TpeboBan akky3aTuBa: Ic da stowe ne can “l know not the
place”. Tnaron willan 3Hauun “will, purpose, think, mean,
intend” n ncnonb3oBanca ¢ akkyzatusom: God symble wyle
god, and nafre nan yfel “The God always wishes benefits
(good things) and never bad ones”.

UTO KacaeTcA rnaronos ABUXKeHUA, KOTopble AnA COBpe-
MEHHOIO CO3HaHUA ABNAIOTCA HenepexoAHbIMK1, TO B APeB-
HeaHIIMNCKOM A3blKe OHU MMeNn ropa3fo 6osnee WNPOKYLo
CEMAHTVKY U ynoTpebnanncb ¢ pasHbiMK nagexamu. Ha-
npumep, rnaron cuman “to come”:

(7) Hit cymd edéw té wuldre

it comes you.DAT/ACC) to glory.DAT
“it turns out you to glory”
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Yawe Bcero, BrMpouyem, 3TOT [Narofl UCMofb30Bancs
€O 3HaueHueM “to begin”: Sunnan ledma cymep scynan “a
sunbeam shall come shining - begin to shine”.

WccnenoBaHue nokasano, Yto B ApPeBHeaHrIUACKOM
A3blke coyeTaHUe NINYHOrO rnarona ¢ HedpnekTUBHbIM WH-
GUHNTUBOM ABNAETCA NpepAenbHbIM. DTO NOATBEP)KAAETCA
npviMmepamu, B KOTOPbIX HedNeKTUBHbIN MHGUHUTUB BCeraa
ynoTpebnaeTcsa B CUTyauun onpefeneHHoCT (He TOMbKo B
coyeTaHuu C r1arosiom, HO 1 B APYrmx GyHKLMUAX):

(8) betere de is mid anum eagan gan on Godes rice
better you be.PRS.SG with one eye go.INF on God's reign
“It is better for you with one eye to enter God’s reign”
(9) betere de ys mid anum eagan on life to gannne
donne du si mid twam asend on helle fyr
better you be.PRS.SG with one eye on life to go.INF
than you be.SBJV.PRS with two sent on hell fire
“Itis better for you with one eye on life to go than with
two to be sent on hell’s fire” (unT. no M. Kannaselo).

B nepeom npumepe (8) Mbl BUAUM HaMePEHHOE, MOTU-
BMPOBaHHOE fiecTBME CyObeKTa — BONTU B LLApCTBO boxune
— TOYHOE HAMpaBJIEHVE ABUXEHUS, BO BTOPOM (9) — aTu no
XKW3HW — [OeNCTBUe, He MoapasymeBaloLliee areHTUBHOCTY
CcyObeKTa, Masio 3aBUCSALLEE OT €r0 BOJIN U HAMEPEHWI, C He-
onpegfeneHHbIM HanpaBneHNeMm.

(10) He eode eft sittan siddan mid his degnum

He go.SG.PST often sitINF afterwards with his
servants

“He went often to sit afterwards with his servants
[Homilies of A&lfric] — OH yacTo xoaun nocuaeTb (cu-
Zen) co cBoMMU caiyramv — GyHKLUA NpefenbHOCTM
UHPVHUTVBA MOATBEPXKAAETCA ONpenesieHHOCTbIO
CUTYaL MK «CUAETb CO CNTyraMm», KOTopas onpegens-
eT nNpeaen AeNcTBUA XOXKAEHNS;

(11) heo ... Gode doncunge to donne in circan gonge

she ... [to] God thanks to do.INF in church go.3SG.
PST

“she went to church to make thanks to God” [The
Old English Version of Bede's Ecclesiastical History]
— OHa xoguna B LLepKoBb NPUHeCTV 61arogapHoOCTb
Bory: nprHeceHve 6narogapHoOCcTU — JeNCTBME He
AICHOE, He onpefleNIeHHOE, OHO He ABNAETCS npepe-
oM JeNCTBMA NMMYHOTO rnarona.

”

Haunbonee nHTepeceH npumep, B KOTOPOM ynoTpebns-
t0TCA Cpasy fBa UHGMHMTMBA:

(12) tima weere 8zt he into cyrcan eode dam folce to
maessigenne and godes maersunge don
time be.3SG.PST that he into church go.3.5G.PST
the people to mass-serve.INF and God's celebration
do.INF
“time was that he into the church went to serve mass
to the people and God'’s celebration to do” [Homilies
of Alfric] - OH xogun B LepKoBb Ha Meccy (4TobbI OT-
CNYXXUTb MecCy) — LelCTBUE He NpefesibHoe, a BOT
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«xofun BoccnasuTb boray — npenen BblpaxeH 3Havn-
TenbHO 6onee ABHO. Kakoe aJyXeHne nposoannocb
TOYHO He MOHATHO M3 NpeanoxeHuA, a NpnHeceHne
XBanbl Focnony - feNcTBME BECbMA onpefeneHHoe.

Takum o6pa3om, B APEeBHEAHITIMINCKOM fA3blKe Farosbl,
yrpaBnsoLre akKy3aT1BOM, ABNATCA HenpeaebHbIMU, He
COOBITUIHBIMU 1 TPebyIOT aKKy3aTBa UM HEDIEKTUBHOMO
MHOMHUTUBA ANA BblpaxeHua npegenbHocTw. [Mpepenb-
HOCTb / HeMpeaenbHOCTb B APEBHEAHTNIMIACKOM A3blKe Ha-
XO[Wa CBOE BblpaXKeHNe B CEMAHTHMKE [flarofa, OfHako He-
npepesnbHble rnaronbl 4na 06pa3oBaHMA NpefenbHbiX Gopm
MCMONb30BaNN FPamMmaTUyeckue cpefctea (MHGUHUTUB,
aKKy3aTuB). To eCTb Hanuume CywecTBMTENbHOrO WU Me-
CTOMMEHWA B aKKy3aTViBe Ui HeNEKTVBHOIO MHPUHUTMBA
— Mapkep npegenbHocTU. OGbEKT B aKKy3aTvBe Un UHOU-
HUTUB yKa3bIBaloT Ha NpeAen rnaronbHoro aenctaunsa. Popma
He(hNIEKTUBHOTO VHOUHUTMBA TPaKTyeTcs GOMbLUMHCTBOM
NIMHIBUCTOB Kak dopma UMeHUTeNbHOro nagexa (dnektns-
HbI MHOUHUTKB - dopma AaTenbHOro). Ho npaktnyeckn y
BCEX CYLLEeCTBUTENbHbIX B PEBHEAHTTMNCKOM GpOopMbl HOMU-
HaTVBa U akKy3aTuBa COBMajatoT. Ha akky3aTuBHOCTb dop-
Mbl HehIEKTUBHOIO MHPMHUTMBA YKa3biBaeT [JloH PuHax [14,
c. 483]. Cm. Hanpwumep, rmaron gehieran “hear”. Ecnu oH yno-
Tpebnsaetca ¢ ACC nnm ¢ UHGUHUTUBOM —— OH NPeAesbHbIN:

(13) Gehyrest 8U uncerne earne hwelp hearest “thou our

active whelp"?

Ic dzet gehyre, daet dis is hold weorod “I hear that this
is a friendly band”

We 0is nafre gehyrdon haeledum cydan “we have
never heard this declared to men”

Ecnu 6e3 06beKTa B akKy3aTUBe — HeMpeaenbHbIN:

(14) Gehyran maeg ic rime “I can hear from far”

Se de habbe earan to gehyrenne, gehyre “those who
have ears to hear, hear” [3]

B3anmocBs13b npoueccos NpeobpasoBaHus
NaAe>XHOW CUCTeMbI CYLLEeCTBUTEAbLHOIO
N KaTeropmum sBnAa rarona

B cpefHeaHrNMINCKWIA nepuog CNUCOK rnarosios, nocie
KOTOPbIX UCMONb3yeTcA HedNeKTUBHbIA WHPUHUTUB, 3Ha-
unTeENbHO COKpallaetca. ViccnefoBaHue NoaTBEPANIO, UTO
NHOUHWTMB YTPauMBaeT CBOK acMeKTyasibHylo QYHKLMIO.
370 CBAA3aHO C PAAOM MOMEHTOB. [pexxae Bcero — 31o ynpo-
LeHre pneKkcniA, NprBoAALLee K pacnafy najexXHow cucte-
Mbl @HTTIMACKOTO A3bIKa.

B cpepHeaHrnMincknii neprog NpoucxoanT ynpolleHme
dnekcnin, cnepoBaTtesibHO, NafeXHble OTHOLIEHNA HauuHa-
0T Bblpa)kaTbCA Ha YPOBHe CMHTaKcuca. JlnweHHaa mop-
donornyecknx nokasatenen nagexHasa popma CyLlecTBuU-
TenbHoro (ACC), Kak U He MapKMPOBaHHbIN HeGNeKTUBHDIN
NHOVHUTIMB, He MOryT 6osblue 6biTb GOpMaNbHbIMU MapKe-
pamun npepenbHOCT NMYHOro rnarona. MNpu ¢opmanbHOM
coBnageHnn GopmM 1 OTCYTCTBUM MafeXHbIX Gnekcuin nH-
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bUHUTUB MOr Obl paccmaTpuBaTbCA, AOMYCTUM, Kak NMYHas
dopma rnarona npollefero Wi HacTOALEro BPeEMEHM,
He HY>KAaloLLAACA, C TOUKU 3peHA roBOPALLErO, B Bblpaxe-
HUW NpepenbHOCTY / HenpegenbHocTy: by a forest gan they
mete “near a forest did they meet” — «y neca onn xogunu n
BcTpeTunucb» (mete.INF / PST), a He Kak mapKkep npegesnb-
HOCTU NIMYHOM GOpPMBbI rnarona.

OnAa BblparkeHUs NpefesibHOCTV HeobXo4VMbl HOBbIE
cpeacTBa. HauvHasa co cpepgHeaHrnuMinckoro neproaa,
pacnpocTpaHaAeTCa UCMONIb30BaHME UHBIX CMOCOBOB Bbi-
paxkeHus npepesibHOCTY / HenpeaesbHOCTH, K KOTOPbIM
MOKHO OTHECTU, Harnpumep, JIeKcuyeckne CpeacTsa, ap-
TUKIIK, yNoTpebneHna rarosibHbiX YacTUL, B COCTaBe Gppa-
30BblIX I1arosios..

Bropoin MOMeHT — nosaBneHve B A3blKe 3HaYMUTENIbHOMO
yncna 3aMMCTBOBAHHbIX FNaronoB, B KOTOPbIX OTCYTCTBYHOT
Mopdonornyeckme W cemaHTMYeckne ykasaTenu npe-
OenbHOCTM / HenpeaenbHOCTU U MarofibHOro yrnpassieHus.
Ecnu B ApeBHEaAHINTNINCKOM fA3blKe HepNIeKTUBHbBI UHPUHU-
TNB YyNOTPebnANCcA TobKO NOCse NePexXoAHbIX Henpeaesib-
HbIX F/1aronoB, acrneKkTyanbHOCTb KOTOPbIX Bblpa)kanocb B
¢dbopme rnarona n ero CEMaHTUKe, TO 3aMMCTBOBAHHas JekK-
cuka Obina nuweHa nokasaTenen acrnekTyanbHOro 3Hauve-

HUA. C HeDNEeKTUBHBIM MHOUHUTVBOM YNOTPEGNAIOTCA TOMb-
KO Te rnarosibl, HenmpeaebHOCTb KOTOpbIX 6eccnopHa. OHK
ObINN HenpeaeNbHbIMK U B APEeBHEaHrNNIACKUA nepuog. B
COBPEMEHHOM aHMINACKOM fA3blKe C HedNeKTUBHBIM NHOU-
HUTVBOM YNOTPEOGIAITCA TONbKO MCKOHHO aHMNNCKMe He-
npegenbHble NepexofHble rarosbl.

33aKAl04eHue

A3bIK — B3aMMOCBA3aHHAA CUCTEMA U M3MEHEHME Kax-
[OrO OTAENbHOMO 3/IEMEHTa 3TON CUCTEMbI, BbI3BaHHOE JKC-
TPANUHIBUCTMYECKM GAKTOPOM, BEAET K 3MEHEHWI0 ApY-
TMX 3NeMeHTOB. YTo 1 NPOAEMOHCTPUPOBAHO Ha NpumMepe
pa3BuUTA HEGUHMTHOW Napagurmbl rnarosa, Korga ytpara
dnekcnn n pacnag nagexxHowm ccTeMbl NPUBOZAT K NPeoo-
pa3oBaHMIo acnekTyanbHO-MOAANbHOIO KOMMeKca.

YTpaTa ¢pnekcuit B pesynbTaTe A3bIKOBbIX KOHTAKTOB Npui-
BOAUT K PEOPraHn3aLMmn NafeKHOM CUCTEMbI aHMIUACKOTO
A3blKa. ITO, B CBOIO oUepefib, MPUBOAUT K U3MEHEHMIO CCTe-
Mbl FNarofibHOro YNpaBfieHUs, pacnagy BUAOBOW CUCTEMDI
AHIMNIACKOTO Narofia U NosiBIEHNIO HOBbLIX CPEeACTB Bblpa-
YKEHMA 1 NafeXHbIX U BULOBbIX OTHOLIEHWIA. K HUM OTHOCAT-
CA MOABJIEHME [MArofibHbIX YacTuL, (NocTBEPOOB), apTUKIIEN,
1, rNaBHbIM 06pa3oM, GUKCMPOBAHHbIN MOPAZOK CII0B.
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